Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 17
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1. masa’ Damaseq hinneh Dameseq musar me’ir w’hay’thah m’”i mapalah.

Isa17:1 The burden against Damaseq.
Behold, Damaseq is taken away being a city and shall become a fallen ruin.

A7:1> To pfjpa 70 kata Aapackod.
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I80b Aapaokos dpbfoetar amo mOAewv kal éoTar els TTROLY,

1 To hréma to Damaskou.
The word Damascus.
Idou Damaskos arthésetai poleon Kkai estai eis ptosin,
Behold, Damascus shall be lifted cities, and shall be a downfall;

AL 4HY Y4y 99y AYA3ax Wiqaol 4090 40 xy9To,
TR PR AT PR DOTYS WY DY Mty s
2. “azuboth “arey “Aro’er tih’'yeynah w'rab’tsu w’eyn macharid.

Isa17:2 The cities of Aroer are forsaken;
now they shall be ; they lie down, and no one terrified them.
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2 kataleleimmeneé , kai anapausin,
being left behind , for and a resting,
kai ouk ho diokon.
and not one pursuing.
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3. w'nish’bath mib'tsar me’Eph’rayim urr;am’lahah Dameseq
ush’ar ‘Aram kik’bod b'ney=Yis'ra’El yih'yu n’um ts’ba’oth.

Isa17:3 The fortress shall disappear Ephrayim, and sovereignty Dameseq
and the remnant of Aram; they shall be like the glory of the sons of Yisra’El,
declares of hosts.
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et oV vidv lopanA katl Ths 80&ms adTOV: TAde AéyeL kKUpLos caPawd.
3 kai ouketi ochyra kataphygein Ephraim,
And no longer be a fortified place to take refuge there for Ephraim;
kai ouketi basileia ¢ Damaskg,
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and no longer a kingdom n Damascus,

kai to loipon ton Syron apoleitai;
and the rest of the Syrians destroyed.

ou sy beltion ei ton huion Israél

no you better are the sons of Israel,
kai tés doxés auton; tade legei sabaoth.

even their glory; thus says of Hosts.
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yom hahu’ yidal k’bod Ya aqob umish’man b'saro .

Isa17:4 And that day the glory of Yaaqob (Jacob) shall fade,
and the fatness of his flesh .

4> "Eotal év T Mpépa éxelv éxderdiis s 86Ens lakwp,
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kal Ta mova Tis 86Ens avTod cerobnoerar.

4

te hemera ekeiné ekleipsis tés doxes Iakob,
that day an end of the glory of Jacob;

kai ta piona tés doxés autou
and the plenty of his glory
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5. w’hayah ke'’esoph qatsir uz’ro o shibalim yiq’tsor
w’hayah kim’laqget shibalim b’ "emeq R’pha’im.

Isa17:5 It shall be as when the harvestman gathers , and reaps the ears
with his arm; and it shall be like he that gathers ears in the valley of Rephaim.

<5> kal éoTar 6V TpOTOV €4V TLS CLUVAYAYT) AUNTOV EGTIKOTA
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5 Kkai estai tropon tis synagagé ameéton hestekota
And it shall be in manner as if someone should gather harvest a standing,
kai sperma t0 brachioni autou ameésg,
and the grain of should reap his arms;
kai estai tropon tis synagagé
and it shall be in manner if someone should gather
pharaggi sterea

ravine a solid rock;
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6. w'nish’ar-ho “oleloth k’'noqgeph zayith sh’loshah gar’'g’rim
ro’sh ‘amir ‘ar’ba”ah chamishah bis’ ipheyah poriah n’um- Yis'ra’El.

Isa17:6 Yet gleanings shall be left in it like the shaking of an olive tree,
or three olives on the topmost bough, four or five in the branches of a fruitful tree,
declares of Yisra’ElL

<6> kal kaTadedpO1) év adTH kaddpmn 1) s pdyes élatas dbo 1) Tpels
ém’ dkpov LeTemPou 1) TEoTApES 1) TEVTE €M TOV KAGSWY adTdV kKaTaleldphi
Ta8e AéyeL kVpLos 6 Beds IopanA.
6 kai kataleiphth€ c¢n auté kalameé ¢ hos hroges elaias treis
and as if should be left behind in it stubble, as stones olive three
akrou meteorou ¢ tessares ¢ pente ton kladon auton

the top of the tree elevated, or four or five their tender branches
kataleiphthé; tade legei Israel.
should be left behind. Thus says of Israel.
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7. bayom hahu’ yish’"eh ha’adam “al-"osehu w’ eynayu ‘cl= Yis'ra’El tir'eynah.

Isa17:7 In that day man shall have regard his Maker
and his eyes shall look of Yisra’El.

<> 19 uépa ékelv memolBws éoTtar dvBpwmos ém T® ToLHoavTL AdTOV,
ot 8¢ odpBadpol avTod els Tov dytov Tod IopamA epPAedovrar,

7 té hemera ekeiné pepoithos anthropos tQ poiésanti auton,
In that day relying man the one who made him,
hoi de ophthalmoi autou tou Israél emblepsontai,
and his eyes of Israel shall look.

vaai qwoy xrpgxya-4 Fowr 4.7
WAYYHAT YA9v4ay a493 40 vaxogndg pwo qwiy

T Ayn MINamI-oR Myt 8o
DO DOTWRTY IR XD PRYVINR WY Wk

8. w'lo’ yish’ eh ‘=~ ma aseh yadayu

wa “asu lo’ yir'eh w’ha’Asherim w’ .
Isa17:8 He shall not have regard , the work of his hands,

nor shall he look to that have made, even the Asherim and
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€L Tols €pyoLs TOV XELpAV aVTROV, 6 émolnoav ol ddkTuAoL adTdV,
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kal ovk Sovtar Ta devdpa adTdV ovde Ta BdeAvypaTa avdTOV.

8 kai ou meé pepoithotes

And in no way relying ,
oude tois ergois ton cheiron auton, ha epoiésan ,
nor the works of their hands they made with H

kai ouk opsontai ta dendra auton oude ta bdelygmata auton.
and they shall not look to the trees, nor their abominations.
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9. bayom hahu’ “arey ma uzo ka azubath hachoresh
w’ha’amir “az’bu b'ney Yis'ra’El w’ sh’'mamah.
Isa17:9 [n that day their strong cities like forsaken places in the forest,

or like branches they abandoned the sons of Yisra’El;
and a desolation.
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9> 19 Muépa ékelvr écovTar al TONELS 0OV EYKaTANEAELLLEVAL,
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ov Tpomov €éykaTeALTov ol Apoppaiot kat oi Evatlol amo mpoocwmov 1dv vidv Iopam,
kal égovTaL €pmpot,

9 té hémera ekeiné hai poleis sou egkataleleimmenai,
In that day your cities abandoned,

tropon egkatelipon hoi Amorraioi kai hoi Euaioi
in manner left the Amorites and the Hivites

prosopou ton huion Israél, kai eremoi,
the face of the sons of Israel; and desolate places.
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10. i shakachat’ yish ek w'tsur ma uzek
lo’ zakar't’ “al-ken tit’"i nit’ ey na amanim uz’'morath zar tiz'ra enu.

Isa17:10 you have forgotten of your salvation
and have not remembered the rock of your refuge.
Therefore you plant delightful plants and set it with strange slips.

<10> 3L6TL kaTENLTTES TOV BedV TOV cwTTPd oov kal kvptov Tod Bombod cov
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ovk épvnobns. dua TodTo PuTedoels PO Tevpa dmoTov Kal oméppa dmoToV*

10 katelipes ton sotéra sou
you forsook your deliverer,
kai ouk emneésthes.
even you remembered not.
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dia touto phyteuseis phyteuma apiston

On account of this you shall plant plant an untrustworthy,
kai sperma apiston;

and seed an untrustworthy
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11. b’yom nit' ek t'sag’segi ubaboger zar' ek taph’richi ned qgatsir
yom nachalah uk’eb ‘anush.

Isa17:11 In the day shall you make your plant to grow,
and in the morning shall you make your seed to blossom;
but the harvest shall be a heap 'n a day of grief and desperate sorrow.

A1> 1§ 8¢ Np.épa, N av dvredons, TAavndnoy:
76 8¢ ﬂpmf,, éav or'rref,p'ns, (’Lve'r']orel, els &p’q’rc‘w 'ﬁ av 'f]p,épq. K)\'r]pd)o"n,
kal os TaTnp avbpomov kAmpwon Tols viols cov.
11 te de hemera, phyteuseés,
And in the day you should plant,
planéthes¢; to de proi, speireés,
you shall be misled; but by morning if you should sow it

anthései eis améton hémera kleérose,
shall bloom a harvest day of inheritance;

kai hos pater anthropou klérosé tois huiois sou.
and as a father of a man, you shall choose by lot for your sons.
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12. hoy hamon “amim rabbim kahamoth yamim yehemayun
ush’on I'umim kish’on mayim kabirim yisha’un.

Isa17:12 Woe to the multitude of many peoples; they roar like the roaring of the seas,
and the rumbling of nations who rush on like the rumbling of mighty waters!

12> Odal mAfBos €Bvadv moAAGV: ws Badaocoa kupatvovoa obTws Tapaybfoesbe,
kal v@dTos €Bvdv moAAdY ws U8wp MxMoeL.
12 Ouai pléthos ethnon pollon;

Woe to the multitude nations of many;

hos thalassa kymainousa houtos tarachthésesthe,
as a sea swelling up, so you shall be disturbed;

kai notos ethnon pollon hos hydor echesei.
and the sound nations of many as water shall sound.
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13. Pumim ki mayim rabbim yisha'un w’ga”ar bo w'nas

w'rudaph k’mots harim - uk’gal’gal suphah.

Isa17:13 The nations rumble on like of many waters,

but He shall rebuke it and it shall flee , and be chased like chaff in the mountains
, or like whirling dust a gale.

A3> os Bdwp oAV €Bvn moAAE, ws B8aTos ToAAod Bla kaTadepopévou-
Kal GTTOOKOPAKLEL ADTOV KAl TOppw aVTOV dLwEeTal ws Xvodv ayxvpou
ALK LOVTOV ATTé€VAVTL AVEROV KAl BS KOVLOPTOV TPoX0oD kaTalyls pépovoa.
13 hos hydor poly ethné polla, hos hydatos pollou bia H

As water much nations many; as water much by force H

kai aposkorakiei auton

and he shall curse one to be far from them,
kai porro auton dioxetai

and at a distance from them he shall pursue,
hos chnoun achyrou likmonton

as dust of mountains being winnowed ,
kai hos trochou kataigis
and as of the wheel of a blast

rIAFTW PAM AT vY/A 4 9P9 Y989 3als ayar 990 xolu
VA TANA Nk

P PRI T MR TIP3 0IWI TIP3 I 37V YT
O T3l 57N

14. !""eth “ereb w’hinneh balahah boger ‘eynenu zeh cheleq shoseynu

w' I’boz’zeynu.

Isa17:14 At evening time, behold, there is terror! morning they are no more.
Such shall be the portion of those who plunder us and of those who pillage us.

14> mpos éomépav éotar mévhos, mpLv 1) Tpwl kal ovk éoTat.
ou'i*r*q "F] p,ep‘l,s TOV f)p,&s ﬁpovopevcdv'rwv Kal K)\"qpovop,l',o. TOlS 6p.6.g K)\"qpovop,"f]o‘acw.
14 hesperan penthos, € proi kai ouk

evening there shall be mourning; morning, and not

hauté hé meris ton hymas pronomeusanton
This is the portion of the ones despoiling us,

kai kleronomia tois hymas kléronomesasin.
and the inheritance to the ones having inherited us.
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